Liber IX, Capitulum II
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omnes ad villam Senecae adveniunt. ante villam
est magnus hortus.

Felicia e fenestra raedae prospectans clamat,
“certissime hic hortus est maximus in orbe
terrarum!”



Gnaeus rogat, “ubi est finis horti? finem videre

non possum. extendit ad infinitum!”



Seneca respondet, “dies quo pedés tul sanati
erunt, erit diés quo tu et ego ad finem horti
ambulabimus. hodié autem tantum in villam

ambulabimus, non per hortum, quod pedés tui non
sanati sunt.”



villam per ianuam magnam
intrans, Gnaeus in vestibulo
statuam Senecae videt.
procul a statua ambulat quod
est timidus. sibi dicit, “s1
hanc statuam offendero, ea
cadet et certe vita mea finem

habebit.”



“ah!” clamat Seneca. “gaudeo me domi adesse!
atque, omnes, gaudeo vos hic mecum maneére! certe
vultis 1re ad cubicula vestra et requiescere. venite!
vos ad cubicula vestra ducam. iubébo servos nova

vestimenta cibumque vobis ferre.”



hoc audito, Gnaeus statim clamat, “pullum habere
volo, quaeso!”

Lollia celerrime dicit, “ti edes gquodcumaque tibi
paratum erit et maximas gratias ages.”

Seneca dicit, “domina, vos estis hospites atque
amici carissimi. iubebo coquos pullum parare quam
celerrime.”



cubiculu
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hoc audito, risus magnus in facie Gnael apparet.
Gnaeus spectat non ad matrem, sed ad cubiculum
quod non vult matrem videre se ridentem.

Seneca, cubiculum intrans dicit, “Gnaee et Feélix,
vos hic dormietis.”



cénaculum
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Gnaeus clamat, “hoc cubiculum est maius quam
atrium nostrum Pompeiis!”

Felix addit, “atque multo maius est quam totum
cenaculum nostrum! certe vita in hac villa est sine
difficultatibus, sine ctiris. nunc intellego.”



aurea domus J —_
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“id quod mihi de dolore dixisti, ‘dolorem ex animo

“quid intellegis?” rogat Seneca.

expellere potes.” in hac villa ego quoque etiam
dolorem ex animo meo expellere potero.”

“ne aurea quidem domus curas removebit si
animus non est tranquillus. nonne audivisti fabulam
de Mida?” rogat Seneca.



“quis est Midas?” Felix rogat.

hoc audito, statim Gnaeus
réespondet, “ti numquam
audivisti fabulam de Mida!? tibi
eam narrabo dum pullum meum
expecto.”

“bonum consilium est,” dicit
Seneca, € cubiculo discedens.

44 o o - -
requiescite bene. cras vos
videbo.”




Gnaeus fabulam de Mida incipit:

quidam vénatorés* sub quadam arbore in
quodam agro senem cum caudad invénérunt -

mirabile dictu! *vénatorés = hominés qui animalia petunt et occidunt




Felix clamat, “et mirabile audita!”

Gnaeus addit, “certé vénatores ipsi, illum senem
mirabilem videntes, dixerunt, ‘mirabile visu!” at
fabulam narrare pergam...”



Ille senex mirabilis a
vénatoribus ad regem ductus est.
nomen régi erat Midas. Midas
nomindtus erat rex quod erat
homo sapiens qui multa intellexit.

“vir cum cauda est satyrus,”
sapiens rex Midas explanavit. “satyri
sunt amici Bacchi, dei vini. hic satyrus
bonam fortunam nobis feret.”




Midas hospitis adventu festum genialiter €qit

per decem diés et decem noctés. tum Midas
satyrum duxit ad Bacchum. Bacchus clamavit,
“gauded! amicus meus inventus est!”



Bacchus laetissimus erat quod
amicus suus inventus erat. “gaudeo
quod amicus meus inventus est a te,
Midas. dabo igitur tibi quidquid
optaveris. quid optas?”

haec verba Bacchi per mentem Midae iterum
Iterumque currébant. his verbis per mentem eius
currentibus, sapientia effugit. cogitabat dé omnibus
quae optare poterat. non iam erat homo sapiens.



dit cogitabat. tandem Midas Baccho dixit,
“effice, quidquid corpore contigero, fulvum vertatur
In aurum.”

Bacchus non iam gaudébat. deus doléebat quod
Midas non melius optdaverat. at necesse erat
Baccho Midae dare guodlibet optaverat, etiam si
non sapienter optatum erat.




Midas virgam tetigit. simulac virgam tetigit,

virga versa est in aurum. Midas saxum tetigit.
simulac saxum tetigit, saxum versum est in aurum.
omnia quae Midas tetigit versa sunt in aurum

simulac ea tetigit. Midas maximé gaudéebat.



catena J

tabella

Midas voluit vertere in aurum omnia quae
vidére poterat. mensam tetigit. mensa versa est
In aurum. stilum tetigit. stilus versus est in aurum.
tabellas tetigit. tabellae versae sunt in aurum.
caténam tetigit. caténa versa est in aurum.



caténa eraf in cane suo. caténa tacta, Midas non
lam gaudébat. statim gaudium in dolorem versum
est quod, simulac Midas conspectus erat, canis
Midae faciem linguda lambere incépit. statim lingua
canis versa est in aurum. brevi tempore totus canis
versus est in aurum.

cane in aurum verso, Midas
clamavit, “€éheu! o canem miserum!

O mé miserum! o vitam miseram!”




clamoribus auditis, uxor Midae ad eum cucurrit
et rogavit, “quid accidit, mi vir? cir tu clamas?”

Midas clamavit, “consiste! noli intrare!”

at uxor intravit et vénit proprius, dicens, “non
Intellego.”

Midas iterum clamavit, “consiste! noli venire

proprius! abi!”



canem aureum conspexit uxor. conspexit omnia
quae versa erant in aurum. omnibus conspectis, uxor
fagit quam celerrimé.

Midas solus eraf, sine cane, sine uxore, sine cibo.

erat multum aurum Midae. at cui bono est aurum
cul nulli amicit sunt? cui bono est aurum cut nulla

familia est? cui bono est aurum cui nullus cibus est?




. flamen | Midas, ad caelum mands et
splendida bracchia tollens, “da mihi

veniam, Bacche!” inquit.

clamoribus Midae auditis, Bacchus

réspondit, “1 ad flumen. t6tum corpus
tuum submerge.”

| Midas ad flimen iit et totum
corpus suum submersit. vis aurea




subito est pulsatio ad ianuam.

pulsatione audita, Gnaeus magno cum
gaudio clamat, “pullus meus adest!”

non pullus sed mater Gnaei adest.
“est balneum,” inquit, “intra villam!
mirabile visu! antequam pullus tibi latus

erit, 1 ad balneum...et totum corpus tuum
submerge!”




Verba Utilia

@

magno cum gaudio  with great joy | stide 24
mirabile / horribile / terribile dictu/audita/visa! ;.. °
amazing [ horrible / terrible to say/to hear / to seel!

: [1 Slide 18 |
simulac as soon as
da mihi veniam grant me pardon

)

J Try using these words in class! |




Future Perfect Tense ff::a‘:nhf;i;:m
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Future Perfect Active

sanavero
sanaveris
sanaverit
sanaverimus
sanaveritis
sanaverint

Future Perfect Passive

sanatus, a,um ero
sanatus, a, um eris
sanatus, a, um erit
sanatl, ae,a erimus
sanatl, ae, a eritis
sanatl, ae,a erunt

dies quo pedes tui sanati erunt erit dies quo tu

et ego ad finem horti ambulabimus.

The day on which your feet will have been healed will be the day on which you and | will walk to the end of
the garden.




Quid significat “quodcumque”? Uf!iﬁ‘in"fiiﬁim]

quodcumgque is one of several “indefinite” pronouns, meaning
it represents an unknown noun. Often “indefinite” pronouns are
formed from forms of qui, quae, quod or quis, quid with extra
letters attached. This one always ends with -cumque and means
‘whatever. You have also seen quidam that always ends with -dam
and means ‘some, certain.

th edes quodcumque tibi paratum erit...

You will eat whatever will have been prepared for you...




Degree of Difference

When you see either the word multo (by much) or
paulo (by a little) in front of a comparative it lets you know
whether there is a big or small difference between what is

being compared. Uclickhereto

return to the story

...atque multo maius etiam

quam totum cénaculum nostrum!
...and much bigger even than our entire apartment!




Click here to
return to the story

Pluperfect Tense

Pluperfect Active Pluperfect Passive
senseram Sensus, a,um eram
senseras SENSUS, a, um eras
senserat SENsus, a, um erat

senseramus sensl, ae,a eramus
senseratis sensl, ae, a eratis
senserant sSensl, ae, a erant

Midas nominatus erat rex quod erat homo
sapiens qui multa intellexit.

Midas had been named king because he was a wise person who understood many things.




Quid significat “quidquid”?

quidquid is another “indefinite” pronoun, meaning ‘whatever.
This indefinite pronoun repeats itself (e.g. quisquis, quemquem,
etc.)

dabo igitur tibi quidquid optaveris.

| will give you therefore whatever you will have wished for.

U Click here to return to the story




Quid significat “quodlibet”?

quodlibet is another “indefinite” pronoun, meaning ‘whatever.’
All forms of this indefinite pronoun have “libet” at the end (e.g.
quilibet, quaelibet, etc.).

at necesse erat Baccho Midae dare quodlibet
optaverat...

But it was necessary for Bacchus to give Midas whatever he had chosen...

[5))

[ Click here to return to the story




Subjects of Passive Verbs

Perfect Passive verbs give you a hint to what their subject is because
they are formed with the Perfect Passive Participle. This part of the word
will have an ending that matches the subject. If no subject is stated, the

(5]
ending can stand in place of the subject. Click here to
_ return to the story
-us = he =] = they (masculine)
-a = she -de = they (feminine)
-um = it -a = they (euter)

... etlam siI non sapienter optatum erat.
...even if it had not been chosen wisely.




Click here to
return to the

Other Types of Dative | s

cui boné is something called a Double Dative, meaning that it has two different uses
for Dative in the same phrase.

curl is what is called a Dative of Reference because it refers to a person that is directly
impacted. cur in this phrase is a question word trying to get at who is being benefitted.

boné is what is called the Dative of Purpose because it gives the reason for
something’s existence. bond in this phrase is explaining that something is being done ‘for
the good’ or ‘as a good thing'.

The second cur in the example below is something called a Dative of Possession.
This is seen with a form of the verb ‘to be’ to show what someone has. The mihi in mihi
nomen est may be a familiar example of a Dative of Possession.

at cui bono est aurum cui nulli amici sunt?

Literal: But for whom is gold for the good, for whom there are no friends?
Alternative: But what good is gold for someone who has no friends?




ad infinitum
to infinity
(i.e. there’s no end)




Click here to

return to the L ati n M Otto

story

This word ends in -ns
because it is a Present
Active Participle
“being wise.” It is so
common that it is often
just translated as m\

“_ e r”
WI1Se.

homo sapiens

wise person

[

\

In the 1700s a man named Carl Linnaeus began to
categorize species and give them Latin names. He gave the
term homo sapiens to the current human species.

*Fun fact! Linnaeus wrote his scientific treatises in Latin!



p
0 Click here to learn

L ati n M Otto more about how

this phrase works
in context

cui bono
for whom is it a benefit

cui bono is used today as a legal term to examine who
might have a motive to commit a crime given the
understanding that most crimes are committed by
perpetrators who want to gain something from the crime,
particularly something financial.
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Ovid, Metamorphoses 11.90-99

at Silenus abest: titubantem annisque meroque
ruricolae cepere Phryges vinctumque coronis

ad regem duxere Midan...

qui simul agnovit socium comitemque sacrorum,

hospitis adventu festum genialiter egit

per bis quinque dies et iunctas ordine noctes,
...Lydos cum laetus in agros

rex venit et iuveni Silenum reddit alumno.

but Silenus is absent: Phrygian farmers captured him
tottering with old age and wine and led him

bound with garlands to King Midas...

who as soon as he recognized the friend and companion

of the divine, he merrily threw a party because of the

arrival of his guest for ten days and nights joined in a

row, when the happy king came into the Lydian fields

and returned Silenus to his young foster child.

Click here to
return to the

story




Ovid, Metamorphoses 11.100-110

Huic deus optandi gratum, sed inutile, fecit The god gave him the pleasing but useless opportunity

muneris arbitrium... to decide the repayment he wanted...

About to use his gifts badly he says, “make whatever

ille male usurus donis ait 'effice, quidquid

I will have touched with my body be turned into

corpore contigero, fulvum vertatur in aurum.'

TP o ot Brpdlaliefte, gl et sisvel Fowee [ Soacd vellow gold.” The god Bacchus was grieved because
, .

he had not sought better things. [Midas] goes awa
laetus abit gaudetque ... ught better things. [Midas] goes away

L . happy and rejoices... He pulled down a twig: the twig
detraxit virgam: virga aurea facta est;

became gold; he lifts a rock from the ground:
tollit humo saxum: saxum quoque palluit auro;

o the rock also becomes yellow with gold;

U Click here to return to the story



Ovid, Metamorphoses 11.121-132

sive ille sua Cerealia dextra Whether he had touched his rewards of Ceres with his

munera contigerat, Cerealia dona rigebant, right hand, Ceres’ gifts were hard, or he was preparing

sive dapes avido convellere dente parabat, to tear at his feasts with a greedy tooth, a yellow layer

. was covering his feasts once his tooth came near;
lammina fulva dapes admoto dente premebat;

astonished by the novelty of the evil at the same time
Attonitus novitate mali divesque miserque

wealthy and miserable he wishes to escape wealth and hates
effugere optat opes et quae modo voverat, odit.

what he once had prayed for. No bounty relieves his

copia nulla famem relevat; sitis arida guttur , .
hunger; dry thirst burns his throat, and deservedly he

is tortured by the hated gold and lifting his hands and

gleaming arms to the sky says, “Grant me pardon, father

urit, et inviso meritus torquetur ab auro

ad caelumque manus et splendida bracchia tollens

return to the story

'da veniam, Lenaee pater! peccavimus' inquit, Bacchus! I have sinned.” H Click here to



Ovid, Metamorphoses 11.139-143

carpe viam, donec venias ad fluminis ortus, take the road until you come to the beginnings
spumigeroque tuum fonti, qua plurimus exit, of the river and submerge your head and at the same
subde caput corpusque simul, simul elue crimen.' time your body in the foaming fountain where the most

rex iussae succedit aquae: vis aurea tinxit comes out and at the same time wash away your crime.”

flumen et humano de corpore cessit in amnem,; The kmg goes under the water as ordered; the golden

power colored the river and withdrew from his human

body into the stream;

return to the story

H Click here to
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